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paMca viMzatitamo 'dhyAyaH

zaunaka uvAca

zrlpadaM viSNu caritaM sarvopadrava nAzanam
sarva pApa kSaya karaM duSTa graha nivAraNam 1

Saunaka said:
That man who devoutly listens to the account of Visnu, which is the abode of glory,
which removes all harms, which destroys all sins, which wards off all evil planets,

Saunaka fekl:
Ten Clovek, ktery s oddanosti naslouchd popisu Visnua, ktery je sidlem slavy,
odstranuje veskeré Skody, ni¢i v§echny htichy, odrazi vSechny negativni planety,

viSNu sAnnidhya daM caiva catur varga phala pradam
yaH zrNoti naro bhaktyA cAMte yAti harer gRham 2

which gives proximity with Visnu, which gives the fruit of the four goals of human
life, goes to Visnu's abode in the end (of life).

udili blizkost ViSnuovi, dava vysledek ¢tyt cili lidského Zivota, odejde na konci
(Zivota) do Visnuova sidla.

nAmoccAraNa mAhAtmyaM zrUyate mahad adbhutam
yad uccAraNa mAtrena naro yAyAt paraM padam 3

Hearing the importance of the utterance of (Visnu's) names is very wonderful; merely
by uttering it a man would go to the highest position.

Naslouchéni dilezitosti pronaSeni (Visnuova) jména je velmi izasné; jen tim, Ze ji
¢lovek pronese, odejde do nejvyssiho sidla.

tad vadasvAdhunA sUta vidhAnaM nAma klrtane

Therefore, O Suta, now tell me the manner of the utterance of (Visnu's) names.



Proto mi, 6 Suto, nyni sd¢€l zpiisob prondseni (Visnuovych) jmen.

sUta uvAca
zRNu zaunaka vakSyAmi saMvAdaM mokSa sAdhanam 4

Suta said:
O Saunaka, listen. I shall tell you the dialogue (between Sanatkumara and Narada),
which would accomplish salvation.

Stta tekl:
O Saunako, slys. Vyli¢im ti dialog (mezi Sanatkumarem a Naradou), ktery zajisti
osvobozeni.

nAradaH pRSTavAn pUrvaM kumAraM tad vadAmi te
ekadA yamunA tlre niviSTaM zAnta mAnasam 5

sanat kumAraM papraccha nArado racitAljali

zrutvA nAnA vidhAn dharmAn dharma vyatikarAMs tathA 6

I shall tell you what formerly Narada asked (Sanat)kumara. Having heard various
kinds of prescribed courses of conduct and their (various) mixtures Narada, having
joined the palms of his hands, once asked Sanatkumara, of a tranquil mind, who was
seated on the bank of the Yamuna:

Reknu ti, na co se v minulosti zeptal Narada (Sanat) kumara. Kdyz Narada kdysi
vyslechl riizné druhy predepsanych postupii chovani a jejich (riznorodych) smési,
sepjal ruce a zeptal se Sanatkumara, mudrce klidné mysli, ktery sed¢l na biehu
Jamuny:

zrl nArada uvAca
yo 'sau bhagavatA prokto dharma vyatikaro nRNAm
kathaM tasya vinAzaH syAd ucyatAM bhagavat priya 7

Sri Narada said:
O you dear to the lord, tell me how there would be the destruction of the obstacles of
dharma about which you had told (me) formerly.

Sri Narada tekl:
O drahy pane, fekni mi, jak dojde ke zniceni ptekdzek dharmy, o kterém jsi (mi)
poveédél v minulosti.

zrl sanat kumAra uvAca
zRNu nArada govinda priya govinda dharma vit



yat pRSTaM loka nirmukti kAraNaM tamasaH param 8

Sri Sanatkumara said:

Listen, O Narada, dear to Govinda and knowing the way to reach Govinda (i.e.
Visnu). (I shall tell you) that which you asked, viz. the cause of freedom from the
world which is beyond the darkness (of ignorance).

Sri Sanatkuméra fekl:

Sly§, Narado, mily Govindovi a znaly zplsobu, jak dosahnout Gévindy (Visnua).
(Povim ti to), o co jsi pozadal, tedy pfic¢inu osvobozeni ze svéta, ktera je mimo
temnotu (nevédomosti).

sarvAcAra vivarjitAH zaD dhiyo vrAtyA jagad vaJcakAH
daMbhAhaMkRti pAna paizuna parAH pApAz ca ye niSTurAH 9

O brahmana, even all those mean men who are destitute of (i.e. who do not practise)
all (good) ways of behaviour, who are of a wicked mind, who are outcaste, who
deceive the world, who are intent upon religious hypocrisy, pride, drinking liquor,
and wickedness, who are sinful and cruel,

O brahmano, dokonce i v§ichni ti zlovolni lidé, kte¥i postradaji (tj. nepraktikuiji)
vSechny (dobré) zptsoby chovani, kteti maji zlotfilou mysl, jsou vyvrzenci (nepatii
do zadné varny), podvadéji svét, vyzivaji se v nabozenském pokrytectvi, pyse, piti
alkoholu a zkaZenosti, jsou hii$ni a kruti,

ye cAnye dhana dAra putra niratAH sarve 'dhamAs te 'pi hi
zrl govinda padAravinda zaraNAH zuddha bhavanti dvija 10

who are interested in another man's wealth, wife or sons, become pure if they resort
to the lotus-like feet of Visnu.

zajimaji se o bohatstvi, manzelku nebo déti jiného muze, se ocisti, pokud ptijmou
utocisté u lotosovych nohou Visnua.

tam api deva karaM karuNAkara sthavira jangama muktikaram param
ati caranty aparAdha parA janAya iha tAn va pati dhruva nAma hi 11

The name (of Visnu), sure (to succeed) here, protects those sinful men who
transgress even him who causes divinity, who, the merciful one, gives salvation to
the immobile and the mobile.



Jméno (Visnua) je zde jisty (Uspéch), chrani ty hiisné lidi, ktefi spachaji piestupek
dokonce 1 proti tomu, ktery je pti¢inou bozskosti, milostivému, ktery osvobozuje
nehybné a pohyblivé bytosti.

sarvApararAdha krd api mucyate hari saMzrayaH
harer apy aparAdhAnyaH kuryAd dvipada pAmsanaH 12

A man who has done all sins, is freed if he resorts to Visnu. If a contemptible,
wicked biped would commit sin against Visnu,

Clovék, ktery spachal viechny piestupky, je osvobozen, pokud se uchyli k Visnuovi.
Pokud by opovrzenihodny, zlotfily dvojnozec spachal prestupek proti Visnuovi

nAmAzrayaH kadAcit syAt taraty eva sa nAmataH
nAmno hi sarva suhRdo 'hy aparAdhAt pataty adhaH 13

and by chance resorts to his name, he is emancipated due to the name. A man falls
down due to his sin against (Visnu's) name which is the friend of all.

a shodou okolnosti pfijal uto¢isté u Jeho jména, je osvobozen diky jménu. Clovék
poklesne kvili svému piestupku proti (Visnuovu) jménu, které je ptitelem vsech.

zrl nArada uvAca
kete 'parAdhA viprendra nAmno bhagavataH kRtAH
vinighnanti nRNAM kRtyaM prAkrtaM hy AnayaMti ca 14

Sri Narada said:
O best brahmana, which are those sins against the name of the lord, which, when
done, impede men's acts and take them to a low status?

Sri Narada fekl:
O nejlepsi z brahmant, jaké jsou to prestupky proti jménu Péna, jeZ jsou piekdzkami
lidskych ¢inti a stahuji je na nizkou troven?

zrl sanat kumAra uvAca

satAm nindA nAmnaH paramam aparAdhaM vitanute
yataH khyAtiM yAM taM katham u sahate tad vigarahAm
zubhasya zrl viSNor ya tha guNa nAmAdi sakalaM
dhiyA bhinnaM pazyet sa khalu hari nAmA hita karaH 15

Sri Sanatkumara said:
The censure of the good (people) causes a great sin against the name (of Visnu). How
does (i.e. would) it tolerate the censure of those on account of whom it has become



famous? He indeed does ill to the name of Visnu, who, in this world, would regard
all (things) about the auspicious Sri Visnu as different.

Sri Sanatkuméra fekl:

Kritika dobrych lidi pfedstavuje velky piestupek proti yjménu (Visnua). Jak by
snaselo kritiku téch, diky kterym se stalo proslulym? Jménu Visnua opravdu Skodi
ten, kdo v tomto svétd povazuje vie tykajici se piiznivého Sri Visnua za riiznorodé.

guror avajJA zruti zAstra nindanaM tathArtha vAdo hari nAmni kalpanam
nAmAparAdhasya hi pApa buddhir na vidyate tasya yamair hi zuddhiH 16

He who does not disrespect his preceptor, who does not censure sacred texts, who
does not look upon Visnu's name as (merely) glorificatory, who does not have a
wicked idea about (i.e. to look upon) name (as) sinful, has purification by means of
restraints.

Ten, kdo respektuje svého ucitele, nekritizuje svatd pisma, nehledi na VisSnuovo
jméno jako (pouze) oslavné, nema zlotfilou predstavu o (tj. hledét na) jménu (jako)
hiis$nik, se ocistuje pomoci usmérnéni.

dharma vrata tyAga hutAdi sarva zubhakti yA sAMyam api pramAdaH
azraddadhAno vimukho 'py azRnvan yaz copadezaH ziva nAmAparAdhaH 17

Indifference to religious vows, sacrifice etc. and all good actions is also a fault. Not
having faith, turning away one's face, not listening to an instruction is also a sin
against the auspicious name.

Lhostejnost vii¢i naboZenskym slibim, vii¢i obétovani atd. a vS§em dobrym ¢inlim je
také chyba. Nemit viru, odvracet tvaf, neuposlechnout pokyn je také ptestupkem
proti pfiznivému jménu.

zrutvApi nAma mAhAtmyaM yaH prlti rahito 'dhamaH
ahaM mamAdi paramo nAmni so 'py aparAdha kRt 18

He, the mean man, who, even after hearing the greatness of (Visnu's) name, remains
without love for it, and is only intent upon 'T', 'mine' etc. (i.e. is selfish), has
committed sin against the name (of Visnu).

Ten zlovolny Clovék, ktery 1 po vyslechnuti vzneSenosti (Visnuova) jména, k nému
nerozvine lasku a zajima ho pouze ,ja‘, ,moje‘ atd. (tj. je sobecky), se dopustil

prestupku proti jménu (Visnua).

evaM nArada zaGkareNa kRpayA mahyaM munInAM paraM



proktaM nAma sukhAvahaM bhagavato varjyaM sadA yatnataH
ye jJJAtvApi na varjayanti sahasA nAmno 'parAdhAn daza
krud dhAmA taram apya bhojana parAH khidyanti bAlavat 19

O Narada, Siva, with grace, told the sages and me the great name of the lord,
bringing happiness. It should always be carefully preserved. They who even knowing
(the importance of name) do not suddenly avoid the ten sins against the name, are
like children, who being angry, afflict their mother.

O Narado, Siva milostivé sdélil mudrcim a mné vzne$ené jméno Pana, jez piinasi
Stésti. M¢élo by byt vzdy peclive stiezeno. Ti, kdo se pies znalost (diilezitosti jména),
thned nevyvaruji deseti prestupkll proti jménu, jsou jako zlostné déti, které souzi
svou matku.

aparAdha vimukto hi nAmni japtaM sadAcara
nAmnaiva tava devarSe sarvaM setsyati nAnyataH 20

Being free from sins, always chant the name (of Visnu). O divine sage, due to name
only you will accomplish everything and not by any other means.

Vyvaruj se prestupkil a vzdy pronasej jméno (Visnua). O bozsky mudrci, jen diky
jménu vSeho dosdhnes a zddnym jinym zptsobem.

zrl nArada uvAca
sanat kumAra priyasA hasAnAM viveka vairAgya vivarjitAnAM
dehapriyArthAtma parAyaNAnAM muktAparAdhAH prabhavanti naH katham 21

Sri Narada said:

O Sanatkumara, how those who like to deride, who are bereft of discrimination and
detachment, who are intent upon themselves as they love their own bodies, become
free from sins by (hearing) our dialogue?

Sri Narada fekl:

O Sanatkumare, jak jsou ti, kdo se radi vysmivaji, postradaji schopnost rozligovat a
odpoutanost, mysli na sebe, jelikoz miluji sva vlastni téla, osvobozeni nasim
rozhovorem (tj. jeho vyslechnutim)?

zrl sanat kumAra uvAca
JAte nAmAparAdhe tu pramAde tu kathaJcana
sadA saGklrtayan nAma tad eka zaraNo bhavet 22

Sri1 Sanatkumara said:



When somehow a sin or a blemish takes place against the name, the man should
always recite the name and seek its refuge only.

Sri Sanatkumara fekl:
KdyZ néjak dojde k prestupku nebo necistému jednani proti jménu, clovék by mél
vZdy pronaset jméno a hledat utocisté jen u ného.

nAmAparAdha yuktAnAM nAmAny eva haranty aghaM
avizrAnti prayuktAni tAny evArtha karANi yat 23

Names alone remove the sin of those having (i.e. who have committed) the sin
against the names (of Visnu), since they alone, employed (i.e. recited) without rest
(i.e. continuously) bring wealth.

Pouze jména odstranuji pfestupek téch, ktefi maji (tj. dopustili se) prestupek proti
jméntim (Visnua), jelikoZ ona samotna, pouzita (tj. pfednaSena) bez odpocinku (t;.
nepretrzité) prindseji bohatstvi.

nAmaikaM yasya cihnaM smaraNa pathagataM zrotra mUlaM gatam vA
zuddhaM vA 'zuddham varNavya vahita rahitaM tArayaty eva satyam

tac cadheha draviNa janitA lobhapAkhya rAdham dhye
nikSaptaM syAn na phala janakaM zlghram evAtra vipra 24

It is the name (alone) which has the characteristic mark, when remembered or heard,
either in a pure form or with incorrect syllables, would protect a man, when it is
recited without interruption. This alone is the truth. If it is resorted to hypocritically
or for greed born of love for body or wealth, it would not quickly produce the fruit
here, O brahmana.

Je to jméno (samotné), pro které je charakteristické, Ze kdyZz se na n¢ vzpomina nebo
mu naslouchd, bud’ v Cisté podobé&, nebo s nespravnymi slabikami, ¢lovéka ochrani,
pokud je opakovano bez preruseni. Toto samotné je pravda. Pokud se k nému né¢kdo
uchyli s pokrytectvim nebo z chamtivosti zrozené z lasky k t€lu nebo bohatstvi,
neposkytne zde rychle vysledky, 6 brahmano.

idaM rahasyaM paramaM purA nArada zaMkarAt
zrutaM sarvAzubha haram aparAdha nivArakam 25

O Narada, this great secret, which removes all inauspiciousness, and keeps off sins,
was formerly heard (by me) from Siva.

O Narado, toto velké tajemstvi, které odstrafiuje veSkerou nep¥iznivost a zastavuje
piestupky, jsem v minulosti vyslechl od Sivy.



vidur viSNava bhidhAnaM ye hy aparAdha parA narAH
teSAm api bhaven muktiH paTanAd eva nArada 26

O Narada, even those who are intent on committing sins, but who know the names of
Visnu, would be liberated merely by reciting them.

O Naérado, dokonce i ti, ktefi maji v umyslu pachat prestupky, ale znaji jména
Visnua, budou osvobozeni pouze jejich pronadSenim.

nAmno mAhAtmyam akhilaM purANe pariglyate
tataH purANam akhilaM zrotum arhasi mAnada 27

The entire greatness of the name (of Visnu) is sung (i.e. narrated) in the Puranas.
Therefore, O you who respect (others), please listen to a Puranas.

Cela vznesSenost jména (Visnua) je zpivana (tj. vypravéna) v Puranach. Proto, 6 ty,
ktery respektujes (ostatni), prosim naslouchej Puranam.

purANa zravaNe zraddhA yasya syAd bhrAtar anvaham
tasya sAkSAt prasannaH syAc chive viSNuz ca sAnugaH 28

O brother of Siva, Visnu Himself with His followers would be pleased with him who
has faith in listening to Puranas day after day.

O Sivilv bratfe, samotny Visnu se svymi nasledovniky bude spokojen s tim, kdo ma
viru v kazdodenni naslouchani Puranam.

yat snAtvA puSkare tlrthe prayAge sindhu sangame
tat phalaM dviguNaM tasya zraddhayA vai zZRNoti yaH 29

The fruit of him who listens with faith is double the fruit that accrues by bathing at
the holy place Puskara or at Prayaga or at the confluence (of a holy river) with the
ocean.

Vysledek toho, ktery naslouchd s virou, je dvakrat vétsi nez vysledek ziskany
vykoupéanim se na svatém misté¢ Puskaru nebo v Prajagu nebo na soutoku (svaté
feky) s oceanem.

ye paTanti purANAni zZRNvanti ca samAhitAH
pratyakSaraM labhanty ete kapilA dAna jaM phalam 30



Those who attentively recite the Puranas or listen to them, obtain for every letter the
fruit of giving a tawny cow.

Ti, kteti pozorné pronaseji Purany nebo jim naslouchaji, ziskaji za kazdé pismeno
vysledek odpovidajici daru svétlehnédé kravy.

aputro labhate putraM dhanArtI labhate dhanam
vidyArthl labhate vidyAM mokSArthl mokSam ApnuyAt 31

A man who is sonless obtains a son; he who desires wealth obtains it; he who longs
for knowledge gets it; he who desires salvation attains it.

Muz, ktery nema syna, ziské syna; kdo touzi po bohatstvi, je ziska; kdo touzi po
poznani, nabyde poznani; kdo touZi po osvobozeni, je dosahne.

ye zRNvanti purANAni koTi janmArjitaM khalu
pApa jAlaM tu te hatvA gacchanti hari mandiram 32

Those who listen to the Puranas, having destroyed the mass of their sins earned
during crores of existences, go to Visnu's abode.

Ti, kdo naslouchaji Purdnam, znic¢ili hromadu svych hiicht, které ziskali béhem
miliént Zivotd, a odejdou do Visnuova sidla.

purANa vAcakaM vipraM pUjayet bhakti bhAvataH
go bhU hiraNya vastrenaz ca gandha puSpAdibhir mune 33

O sage, a man should devoutly worship the brahmana who reads Puranas, with (the
gift of) a cow, land, gold, garments, sandal, flowers etc.

O mudrci, ¢lovék by mél oddang uctit brahmanu, ktery éte Purany, (darem v podobg)
kravy, pozemku, zlata, odévi, santalové pasty, kvétin apod.

kaMsyair vinirmitaM pAtraM jala pAtraM mudAnvitaH
karNa kujJalakaM caiva mudrikAM svarNa nirmitAm 34

O ascetic, he should joyfully give (the brahmana) a pot made of bell-metal, a water-
vessel, so also an earring or a ring made of gold,

O asketo, mél by (brahmanovi) radostné vénovat nadobu ze zvonoviny, nadobu na
vodu, nausnice nebo prsten ze zlata,

AsanaM tu tathA dadyAt puSpa mAlyaM tapo dhana



vikSA zAthaM na kurvIta dAnaM hlna phalaM yataH 35

so also a seat, flowers and garlands. He should not do (i.e. show) wickedness in
(giving) wealth (to the brahmana), since, in that case the gift would be without its
fruit.

asan (sedadlo), kvétiny a girlandy. Nemél by vii¢i nému projevit zlobu pii (darovani)
bohatstvi, protoze v tom piipadé by dar neptinesl vysledek.

purANaM vAcayet vipra sarva kAmArtha siddhaye
suvarNaM rajataM vastraM puSpa mAlyaM tu candanam 36

O brahmana, a man should read Puranas for the accomplishment of all objects. He
who would devoutly give gold, silver, garments, flowers and garlands, sandal

O brahmano, ¢lovek by mél &ist Puranu pro dosazeni vieho. Ten, kdo s oddanosti
daruje zlato, stfibro, odévy, kvétiny a girlandy, santalovou pastu

dadyAd yo pustakaM bhaktyA sa gacched dhari mandiram
kurvanti vidhinAnena saMpUrNaM pustakam ca ye
teSAM nAmAni lipeta citragupto 'canAd dvija 37

or (a Purana in the form of) a book, would go to Visnu's abode. O brahmana,
Citragupta would respectfully write the names of those who would in this manner get
the entire book (read).

nebo (Puranu jako) knihu, odejde do Visnuova sidla. O brahmano, Citragupta s tictou
zapiSe jmeéna téch, ktefi takto ziskaji celou knihu (pfectou ji).

iti zrl pAdme mahApurANe brahma khande sUta zaunaka saMvAde
paMca viMzatitamo 'dhyAyaH 25

This is 25th chapter of Brahma khanda from Padma Mahapurana, a dialogue between
Suta and Saunaka.

Toto je 25. kapitola Brahma khandy z Padma Mahapurany, rozhovor Suty se
Saunakou.



